CELEBRATING TIME

Morning Has Broken 664
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1 Morn-ing has bro - ken like the first morn - ing; black-bird has
2 Sweet the rain’'s new  fall sun -lit from heav - en, like the first
3 Mine is the sun - light! Mine is the morn - ing, born of the
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spo - ken like the first bird. Praise for the sing - ing! Praise for the
dew - fall  on the first grass. Praise for the sweet-ness of the wet

one light E-den saw play! Praise with e - la - tion; praise ev - ery
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morn - ing! Praise for them, spring - ing fresh from the Word!
gar
morn - ing, God’s re -cre - a - tion of the new day!

- den, sprung in com - plete - ness where God’s feet pass.

This 20th-century text was created to provide words for this traditional tune named for a small village on the
Isle of Mull, off the west coast of Scotland. Through repeated use of “new” and “first,” each morning is
treated as a re-creation of the promise of the original day.

TEXT: Eleanor Farjeon, 1931, alt. BUNESSAN
MUSIC: Gaelic melody; arr. Beverly A, Howard, 2012 5.5.5.4.D
Text © David Higham Assoc., Ltd.

Music Arr. © 2012 Beverly A. Howard



GATHERING

Brethren, We Have Met to Worship 396
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1 Breth-ren, we have met to wor-ship and a - dore the Lord our God.
2 Sis - ters, will you come and help us? Mo-ses’ sis-ter aid - ed him.
3 Is  there here a trem-bling jail-er, seek-ing grace and filled with fears?
4 Let wus love our God su-preme-ly; let us love each oth - er, too.
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Will you pray with all your pow - er while we try to preach the word?
Will you help the trem-bling mourn-ers who are strug-gling hard with sin?
Is there here a weep-ing Mar - y pour-ing forth a flood of tears?
Let us love and pray for sin - ners till our God makes all things new.
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All  is vain un -less the Spir - it of the ho-ly  One comes down.
Tell them all a - bout the Sav -ior. Tell them that he  will be found.
Breth-ren, join your cries to help them; sis-ters, let your prayers a - bound!
Christ will call us home to heav-en; at his ta-ble we'll sit down.
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Breth -ren, pray, and ho-ly man-na will be show-ered all a-round.
Sis - ters, pray, and ho-ly man-na will be show-ered all a-round.
Pray, O pray, that ho-ly man-na will be scat-tered all a-round.
Christ will gird him-self and serve us with sweet man-na all a-round.
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This hymn comes out of the early 19th-century southern camp meeting experience, where believers were
invited to pray for new converts, often likened to biblical characters such as Paul’s jailer (Philippians
1:12-13). As its name shows, the five-note tune was created for this text.

TEXT: George Atkins, 1819, alt. HOLY MANNA

MUSIC:

Columbian Harmony, 1825; harm. Alfred V. Fedak, 2011 8.7.8.7.D

Music Harm. © 2011 Alfred V. Fedak



GOD’'S COVENANT WITH ISRAEL

Guide Me, O Thou Great Jehovah 65
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1 Guide me, O  thou great Je - ho - vah, pil - grim through this
2 O - pen now the crys - tal foun-tain, whence the heal - ing
3 When I tread the verge of Jor-dan, bid my anx - ious
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bar - ren land. I am weak, but thou art might-y. Hold me

stream doth flow. Let the fire and cloud-y pil - lar lead me

fears sub - side. Death of death, and hell’s de - struc-tion, land me
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with thy power-ful hand. Bread of heav-en, bread of heav-en,

all  my jour - ney through.Strong de-liv - erer, strong de-liv - erer,
safe on Ca-naan’s side. Songs of prais-es, songs of prais-es

—~ . .
— S B S D
\b P ! : =t | h ==
] | | f | 4 ‘ 4
4 | N ™= L NN
. I I J ‘—[ Py - ] T —~ I I
) : =
’ — —F o
feedme till 1T want no more; feed me till 1 want no more.
be thou still my strength and shield; be thou still my strength and shield.
I will ev-er give to thee; I will ev - er give to thee.
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Few Welsh hymns are as well known or loved as this 18th-century text that did not gain its popular tune
until the early 20th century. In both its original text and in English translation, it is a stirring hymn of
pilgrimage filled with vivid imagery from Hebrew Scripture.

TEXT: William Williams, 1762; stanza 1, trans. Peter Williams, 1771; stanzas 2-3, trans. William Williams, 1772 CWM RHONDDA
MUSIC: John Hughes, 1907 8.7.8.7.8.7.7



